Goa , 18th April, 1968 (Chaitra 28 , 1890 ) 


SERIES IN No. 3 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 
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SUBSCRIPTION RATES — ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual ) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs, 12 / 

Rs. 97 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs. 12 / 

Rs. 9 / - 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


DE GOA, DAMÃO 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Daman 


M. S. Dayal, Collector : 

At the request of the Executive Engineer , P.W.D. works 
Division , VII Daman I hereby male it known that as the 
refund of security deposit or the work no . 2 / 63-64 /64-65 /65-66 
of asphalting Daman Bamanpuja road carried out by the 
contractor Shri M. D. Rana of Nani Daman is to be made 
to the said contractor , all the interested parties are hereby 
invited to approach this office within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries , materials and any other indemnity 
to which are entitled to , in accordance with para 1 of arti 
cle 60 of Labour Legislation in force . 

Daman , 1st April, 1968. -- The Collector, M. S. Dayal 


Repartção do Collector de Damão 
M. S. Dayal, Collector : 

Faz - se saber à solicitação do Engenheiro Executivo da Secção 
de obras n . ° VII dos Serviços das Obras Públicas , em Damão , 
que tendo de serem restituídos a Shri M. D. Rana , de Nani 
Damão , empreiteiro da obra n .° 2 /63-64 /64-65 /65-66 , de asfal 
tamento da estrada Damão Bamanpuja , o depósito reservado 
para a garantia da mesma obra , são por este avisados todos 
os interessados a virem apresentar nesta Repartição , no prazo 
de 30 dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com direito 
nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas 
em vigor . 

Damão , 1 de Abril de 1968. - Collector , M. S. Dayal. 


Home Department C 


Departamento do Interior C 
Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Aviso 


Notification 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto which have vested in him . 

SCHEDULE 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa, Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964 » O 
Gestor torna público , para conhecimento geral, que as pro 
priedades de evacuados descritas no quadro anexo passaram 
para a sua posse . 

QUADRO 


Sr. No. 


Name of the evacuees 


Description of property 


N.o de 
série 


Nome do evacuado 


Descrição da propriedade 


1. 1 , Maria Conceição de 1. House No. E - 795 and its 
Cunha e Teles . 

Courtyard situated at Da 
2. Mr. Rui Jose de Cu man Ganga , Near Muni 
nha . 

cipal Canteen , Daman . 
3. Miss . Dona Maria Fi- 2. House Property situated 
lomena de Cunha . 

at Damão Pequeno . 
4. Mrs. Dona Elsa Ain- 3. Entry No. 127 consisting 
tonio de Cunha . 

of 15 Guntaş. 
4. Entry No. 128 consisting 

of 1 Acre and 9 Guntas. 
5. Entry No. 130 , all situa 

ted at Palitha , Big Da 
man . 


1. 1. Maria Conceição de 1. Casa n .° E - 795 , com pátio , 
Cunha e Teles . 

sita em Damão Ganga , 
2. Rui José de Cunha , 

próximo da cantina niu 
3. Maria Filomena de 

nicipal em Damão . 
Cunha . 

2. Casa sita em Damão Pe 
4. Elsa António de Cu 

queno . 
nha . 

3. N.° de registo 127 , que se 

compõe de 15 Guntas. 
4. Nº de registo 128 que se 

compõe de 1 acre e 9 

Guntas. 
5. N.° de registo 130 , todos 

sitos em Pafithia , Da 
mão Grande . 


Gopal A. Desai, Asstt . Custodian of Evacuee Property . 
Panaji, 16th March , 1968 . 


Gopal A , Desai, Gestor adjunto da Propriedade de Evacula 
dos . 

Panagi, 16 de Março de 1968 . 
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SERIES III No. 3 


Finance (Budget and 


Accounts ) Department 


Departamento das Finanças (Orçamento e Contas ) 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notification 


Anúncio 


Notice is hereby given that Smt. Bevenita Ema Lina Sebas 
tina Lourdes Martins de Barros , residing at Panaji, wish to 
qualify hereself to the pension of the Montepio dos Servidores 
do Estado to which she has a right as widow of the member 
no . 14750 Shri Pedro Leão de Barros, retired Coronel, who 
passed away on 10-8-1967 . 

A time limit of 30 days has , therefore , been set counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with right to the said 
pension , he or she should make known the same at his Direc 
torate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


Anuncia -se que Bevenita Ema Lina Sebastiana Lourdes 
Martns de Barros, residente em Panagi, pretende habilitar - se , 
na qualidade de viúva do contrbuinte n .° 14750 , Pedro Leão 
de Barros , coronel aposentado, falecido em 10 de Agosto de 
1967, à pensão do Montepio dos Servidores do Estado a que 
se julga com direito . 

Correm éditos de 30 dias , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito à dita pensão , venha deduzi- lo perante 
esta Direcção, dentro do prazo , findo o qual será resolvida 
a pretensão . 

Panagi, 26 de Março de 1968. --- H. R. Arondekar, Direc 
tor Adjunto de Contabilidade. 


Panaji, 26th March , 1968. --H . R. Arondekar, Director 
of Accounts . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Aviso 


mo 


Fin (Rev ) / 2-36 /ADER /602 / 68 


Fin (Rev ) / 2-36ADER /602 /68 
In pursuance of Rulles 2 and 12 of the Departmental Exar 
mination Rules las published in Government Notification 
No. Fin (Rev ) / 2-36 /DER / 1341 /68 dated 13th February , 1968 , 
Government is pleased to prescrtible 15th May, 1968 as the 
date on which the Departmental Examination for the category 
of Salles Tax Officers shall be held in accordance with the 
said Rules. 

The place , time and details of the examination programme 
will be notified by the Commissioner of Sales Tax , Panaji, 
in due course . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
N. Subramanian , Finance Secretary , 
Panaji , 8th April, 1968 


De harmonia com as normas 2.a e 12.a do « Departmental 
Examination Rules publicadas no despacho m . Fin (Rev ) / 2 
-36 /DER / 1341 / 68 , de 13 de Fevereiro de 1968 , o Governo 
fixa o dia 15 de Maio de 1968 , como sendo a data em que 
deverá realizar o exame departmental para os « Sales Tax 
Officers » de acordo com as normas acima citadas. O local, 
horas e outros pormenores do programa do exame, serão tor 
nados públicos , oportunamente , pelo Comissário de Sales Tax , 
em Panagi , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças. 
Pamagi, 8 de Abril de 1968 . 


Taluka Revenue Office, Panaji 


« Taluka Revenue Office , Panaji» 


Notice 


Aviso 


The following goods have been attached by the Excise 
personnel at the Steamer Jetty , Panaji, on the below men 
tioned dates and deposited in the premises of the Taluka 
Revenue Office , Panaji, as abandoned goods . 


Faz - se público que foram apreendidos os artigos contendo 
I. M.F.L , country liquor tem datas labaixo mencionadas , perto 
da Alfândega de Panagi, e depositadas pelos funcionários de 
Excise no Taluka Revenue Office , Panagi, clomio mercadorila 
abandonada . 


On 21st December 1967 : 
One suit case containing 12 quarts of cashew feni. 


No dia 21 de Dezembro de 1967 : 
Uma mala de coiro contendo 12 quarts de cajú feni. 


On 19th December 1967 : 


No dia 19 de Dezembro de 1967 : 


One trunk containing 36 quarts Fidalgo palm feni. 
One trunk containing 14 red Knight Whisky. 


Uma mala contendo 36 quarts de Fidalgo palmeira feni, 
Uma mala contendo 14 quarts Red Knight Whisky . 


One 27th December 1967 : 


One trunk containing 14 quarts Bandog cashew feni. 
One suit case with 112 quarts blue star palm fenti . 
One handbag with 6 quarts Bandog cashew feni . 


No dia 27 de Dezembro de 1967 : 
Uma mala contendo 14 quarts Bandog cajú feni. 
Uma mala de coiro contendo 12 quarts Bue Star feni. 
Uma sacola contendo 6 quarts Bandog cajú feni.“ 


On 29th December 1967 : 
One trunk with 30 pints Sovereign Brandy and 

3 pinits palm fenti . 


No dia 29 de Dezembro de 1967 : 
Uma mala contendo 30 pints of Sovereign Brandy e 3 pints 
palmeira feni. 


No dia 12 de Janeiro de 1968 : 


On 12th January 1968 : 
Onle trunk with 2 pints Highland Chief Whisky . 

2 pints Sovereign Brandy . 
2 pants blue star palm feni. 
11 quarts cashew feni. 
12 quarts palm feni . 


Uma mala contenido 2 pints of Highland Chief Whisky . 

2 pints of Sovereign Brandy . 
2 pints of Blue Sitar palmeira fieni. 
11 quarts dajú feni. 
12 quarts palm . feni, 


-P.Adu 
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On 16th January 1968 : .. 
One trunk with 11 quarts Meakin s Whisky. 

8 quarts Red Knight Whisky. 
3 quarts Hercules Rum , 
2 quarts Blue Riband Gin . 
1 quart Solan Whisky , 
2 pints Hayward Whisky 


No dia 16 de Janeiro de 1968 , 
Uma mala contendo 11 quarts of Meaking Whisky, 

8 quarts Red Knight Whisky. 
3 quarts Hercules Rum . 
2 quarts Blue Riband Gin . 

1 quart Solan Whisky . 
*** 2 pints Haywards Whisky . *** 


galerie 


On 3rd February 1968 : 


On trunk with 27 quarts palm feni. 
Cm2 trunk with 12 pixits Two Star palm fenli . 


No dia 3 de Fevereiro de 1968 : 
• Uma mala contiendo 27 quarts palmera feni e 12 pints 
Two star palmeira feni. 


On 9th February 1968 : 
1 --- One trunk with 30 quarts Meakin s Whisky . 

212 quarts Haywards Whisky: 
12 quarts Crown Brandy . 

12 quarts F. S. Brandy . 
- 2 --- One trunk with 12 quarts F. S. Brandy . 

6 quants palm feni . 
47 pints Sovereign Brandy . 

4 pintis palm feni. 
3 - One gunny bag 6 quarts F. S. Brandy , 

12 pints cashew feni. 

5 quartis palm feni. 
4 - One gunny bag 6 quarts F. S. Brandy . 

12 quarts cashew feni . 

112 quarts palm fent, 
5 - Three bundles with 6 pints Sovereign Brandy . 

6 pints cashew feni. 
6 pints palm feni . 


No dia 9 de Fevereiro de 1968 : 
1- Uma mala contendo 30 quarts Meakins Whüský: 

12 quarts Haywards Whisky . 
12 quarts Orown Brandy . 

12 quarts F. S. Brandy . 
2 :-- Uma mala contendo 12 quarits F. S. Brandy. 

6 quarts palmeira feni, 
47 pints Sovereign Brandy . 

4 pints palmeira feni. 
3 Un saco contendo 6 quarts F. S. Brandy. 

112 pints caju feinui . 

5 quarts palmeira feni. 
4 Um saco contendo 6 quarts F. S. Brandy . 

12 quarts cajú feni.. 

112 quarits palmeira feni , 
5 --Embrulhados em papel 6 pints Sovereign Brandy . 

6 pints caju femi. 
6 pints palmeira feri. 


Lei 


On 21st February 1968 : 


No dia 21 de Fevereiro de 1968 : 


1. One itrunk with 12 quarts cashew feni. 

12 quarts palm feni. 
2- One trunk with 24 quarts of palm feni. 


Uma matta contendo 12 quarts cajú feni. 

12 quarts palmeira feni. 
24 quarts palmeira feni . 


On 23rd February 1968 : 


No dia 23 de Fevereiro de 1968 : 


One trunk with 12 quarts of Sovereign Brandy. 

12 quants of Cashew feni . 

6 quarts of palm feni. 
112 pints of Golconda Brandy . 


Uma mala contendo 12 quarts de Sovereign Brandy . 

12 quarts caju fleni, 

6 quarts palmeira feni. 
12 pints Golconda Branidy. 


One trunk with 48 pints palm feni, 
One trunk with 48 pints of palm feni. 
One trunk with 36 quarts of palm feni. 
One bag with 29 pints of palm feni. 
One bag with 28. pints of palm feni. 


* Uma mala contendo . 48 pints palmeira feni. 
Uma mala contendo 48 pints de palmeira feni. 
Uma mala contendo 36 quarts palmeira feni. 
Um saco contendo 29 prinits palmeira, fent. 
Um saco contendo 28 pints palmeira feni. 


On 17th March 1968 : 


No dia 17 de Março de 1968 : 


Three bags each containing 24 quarts of Gold star palm feni. 
One bag containing 24 quarts of cocona feni. 
Four bags each containing 24 quarts of palm fenii. 


3 sacos contendo cada 24 quarts Gold star feni. 
Um saco contendo 24 quarts Cocona feni. 
4 sacos contendo cada 24 quarts palmeira feni. 


sharing 


Any person having a right thereto may establish the same 
by aducing documental evidence to the Head o Taluka Reve 
nue Office Panaji , within a period of 30 days from the date 
of publication of this notice in ithe Government Gazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the goods will 
be confiscated in favour of the Government. 


Qualquer pessoa que tenha direito aos mesmos artigos de 
verá no prazo de 30 dias a contar da publicação deste aviso 
no Boletim Oficial, apresentar -se nesta Repartição com os 
documentos comprovativos da prova , sob pena de não havendo 
qualquer reclamação dentro do mesmo prazo os mesmos arti 
gos serem confiscados a favor do Governo . 


Panaji, 21st March , 1968 . -The Head of Taluka Revenue 
Office , K. P. Narvenkar . 


Panagi, 21 de Março de 1968. -.- 0 Chefe da Repartição, 
K. P. Narvenkar . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Section of Ponda 


" Secção de Ponda 


Notice 


Y 


Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of the Comunidades , the under 
mentioned days are set for the examination of accounts of 
the key -keepers of the safes of the Comunidades of this 
Taluka ( Ponda Concelho ) , below indicated , of the year 1967-68 . 
The clerks should be present on the said days at 11 a . m . 
in the office and must notify , the key -keepers according to 


Edital 
Narcimva Sarasvati Visnum Sinai Vielingoar , Administrador : 

Faz -se saber que, nos termos do artigo 509. do vigente 
Código- das Comunidades , são designados cs duas infra indi 
cados para a tomada e julgamento das contas dos clavicu 
lários dos cofres das comunidades do concelho de Ponda , 
relativas ao ano findo de 1967-68 , devendo os escrivães assistir 
nos dias designados , às 11 horas , nesta Seccão , ao julgamento : 
das , contas, fazendo as notificações determinadas no artigo 


wowym 


twithmeti 
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", SBRIES III NO : 3 


the article 510 of the same: Code: and send the c books and 
necessary documents for the said purpose, with the anti 
cipation of 8 days, unless some other day has been commu 
nicated by special order issued by the same office : 


510.º do citado Código e enviar a esta Secção , os livros e 
documentos precisos para o dito fim , com a antecedencia 
de 8 dias quando não lhes seja designado outro dia , por ordem 
oficial. 


Maio : 


May : 
Borim , 8 ; Tålaulim , 15 ; Vadi, 22 ; Queulá , 29 . 


Borim , 8 ; Talaulim , 15 ; Vadi, 22 ; Queulá , 29 . 


June : 


Junho : 


Bandorá , 5 ; Orgão , 12 ; Tiurém , 19 ; Betqui, 26 ; Querim 29 . 


Julho : 


Candola , 3 ; Volvoi, 10 ; Adcolna , 17 ; Boma, 24 ; Verem 31 , 


Bandora , 5 ; Orgão , 12 ; Tiurém , 19 ; Begui, 26 ;. Querim 29 . 

July : 
Candolá , 3 ; Volvoi, 10 ; Adcolna , 17 ; Boma, 24 ; Verem 31. 

August : 
Vagurbém , 7 ; Candeapar , 14 ; Curti, 21 ; Betorá , 29 . 

September : 
Codar , 4 ; Marcaim , 11 ; Conxém , 18 ; Nirancal, 25 ; Cun 
coliém , 28. 

October : 
Velinga , .3 ; Sirodá , 9 ; Priol, 16 ; Oundaim , 23 ; Poncho 
vadi, 30 . 


Agosto : 
Vagurbém , 7 ; Candeapar , 14 ; Curti, 21 ; Betorá , 29 . 

Setembro : 
Cođar , 4 ; Marcain , 11 ; Conxém , 18 ; Nirancal, 25 ; Cun 
coliem , 28 . 
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Outubro : 
Velinga , 3 ; Sirodá , 9 ; Priol, 16 ; Cundaim , 23 ; Poncho 
vadi, 30 . 


Narcinvo 


Ponda , 10th April , 1968. Thie Administrator , 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Pondá , 10 de Abril de 1968 , ---- Administrador , Narcinva 
Sarasvati Vişnum Sinai Velingcar. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notico 


Edital 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrator : 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrador : 


I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , inviting all those who are 
interested to present , in accordance with the article 215 of 
the Code of Comunidades , objections if any against the iden 
tification , description and demarcation of the plot of land 
10. 188 , named « Raincho Sorvo » , situated at Mapusa and 
belonging to the Comunidade of the same village , which was 
reserved formerly for cashew cultivation is now going to be 
reserved for construction of houses . 

This notice is published for the information of all con 
cerned and similar ones will be fixed at the usual places . 

Mapusa 23rd January, 1968. --- The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Desai. 

( 2nd time) 


Faz -se saber que pela sobredita. Administração correm 
éditos de 15 dias, a contar da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interesados para , querendo , de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das co 
munidades , apresentarem as suas reclamações sobre a iden 
tificação, descrição e demarcação do lote n .° 188 denominado 
« Raincho Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade 
da mesma all@ dia , cujo destino que é da cultura de cajual, se 
vai mudar para a construção de casas. 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuga , 23 de Janeiro de 1968 .-- O Administrador, Gajanan 
Vithal Prabhu Desai. 

( 2. vez ) 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Secção de Obra s VII 


Works Division VII 


Aviso n.º 1 / 68-69 


Tender Notice no. 1 / 68-69 


The Executive Engineer , P. W. D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
Item rate tenders in C. P. W. D. Form no. 8 form contractors 
of Central / State P. W. D. and MES / Rlys and experienced 
contractors of this area upto 3.00 p.m., on 22-4-1968 for the 
following works. 


O engenheiro executivo , Secção de Obras VII , dos Serviços 
das Obras Públicas , em Damão , aceitará , em nome do Presi 
dente da India , propostas em carta fechada e lacrada, 
no impresso n.º 8 , dos empreiteiros dos Serviços das Obras 
Públicas Centrais e Estaduais , Serviços de Engenharia Militar, 
Caminhos de Ferro e empreiteiros experimentados desta área 
até às 15 horas de 22 de Abril de 1968 , para a execução das 
segunites : obras : . 


Estimated 
amount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


Tirne limit 
in months 


Name of Work 


Cost of 
tender 


Si . No. 


Caução 


Nu de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orcado 


Depósito 
provisório 


Prazo 
(meses ) 


Custo dos 
impressos 


Rs , 


Ks. 


Rs. 


Rs . 


12 :7137 


318 / 


1271 / - :, 


60 days 


5 / 


1. Road kerbing to Daman Baman pufai Road bet . km , 1.29 

to 1.80 
2.- Road -kerbing Daman Baman puja Road bet. 0.80 

to 1.20 
3. Road kerbing to baman puja Road bet. 0.4 to 0.80 


12.699-/ 
10.403 / 


... 


318 / 
2607 


1270 / 
1040 / 


60 days 
60 days 


5 / 
5 / 


LOWY: 
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Tenders will be opened at 3.30 p . m ., on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipted chalan sent with the tender or 
in the form of Deposit at Call receipt of the Scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen in this 
Office during office hours and tender forms can be had from 
this office from 8-4-68 to 20-4-68 on all working days on 
payment of cost of tender documerits (Non - refundable ) . 

Separate tender should be submitted for each work . The 
tender of the contractors who do not deposit earnest money 
in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P.W.D. - 

Daman , 5th April, 1968. The Executive Engineer , N. V. 
0. Chetty . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia , 
sendo possivel. 

O depósito provisório terá de ser feito no State Bank of 
India em Damão e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido. As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos desta Repartição durante as 
horas regulamentares de serviço e os impressos poderão ser 
obtidos desde 8 a 20 de Abril de 1968 , em todos os dias úteis , 
mediante pagamento do seu custo (não - restituivel ) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . As propostas dos concorrentes que não efectuarem o de 
pósito provisório da maneira acima indicada , serao sumà 
riamente rejeitadas. 

O Engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas. 

Damão, 5 de Abril de 1968. - 0 Engenheiro Executivo , 
N. V. C. Ohetty . 


Tender Notice no. 2 / 68-69 


The Executive Engineer , P. W. D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
items rates tenders in C.P. W. D , form of 7 from contractors 
of Central / State P.W.D. & M.E. S./Rlys , and experienced 
contractors of this area upto 3.00 p . m , on 30-4-68 for 
following works. 


Aviso n . 2 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras n .° VII dos Ser 
viços das Obras Públicas, em Damão, aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
no impresso n.º 7, dos empreteiros dos Serviços das Obras 
Públicas Centrais e Estaduais , Serviços de Engenharia Militar, 
Caminho de Ferro e empreiteiros experimentados desta área , 
até às 15 horas de 30 de Abril de 1968 , para a execução das 
seguintes obras : 


ber 


S. No. 


Name of work 


Estimated 
Amount 


Darnest 
Money 


Security 
Deposit 


Time Limit 
in months 


Cost of 
Tender 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Depósito 
provisório 


Caução 


Prazo 
(meses ) 


Custo dos 
impressos 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


19,462 / 


486 / 


1,946 / 


75 days 


5 / 


1. Widening the road width of Daman Bhenslore road 

providing 20 mm . premixed Asphalt campet ... 
2. Asphalting road from Junction point of Daman Dabhel 

road to Kachigam (remaining length ) 
3. Improving the road curve between 1/8 to 2/0 Km , on 

Daman Dabhel road via Verkund near Vat Police 
chowky 


30,800 / 


770 / 


3,080 / 


90 days 


5 / 


19,716 / 


492 / 


1,971 / 


75 days 


5 / 


voneinem 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and recetipted chalam sent with the tender or 
in the form of Deposit at Call of the Scheduled Bank , Condi 
tions of the contract and the plans can be seen in the Office 
during office hours and tender forms can be had from this 
office from 18-4-68 to 29-4-68 on all working days on payment 
of cost of tender documents ( Non -refundable ) . 

Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money in 
prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 

Daman , 11th April, 1968. - The Executive Engineer , N. V. 
c . Chetty . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Damão , e a respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
outros pormenores poderão ser obtidos 

obtidos desta Repartição 
durante as horas regulamentares de serviço e os impressos 
poderão ser obtidos desde 18 de Abril até 29 de Abril de 1988 , 
em todos os dias úteis , mediante pagamento do seu ousto 
( não restituível) . 
Devem ser apresentadas propostas separadas para cada obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito provisório da maneira acima indicada serão sumaria 
mente rejeitadas. 

O Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas . 

Damão, 11 de Abril de 1968. —O Engenheiro Executivo , 
N. V. C. Chetty . 


Advertisements 
Goa Judiciary Division 

Deed of dissolution of society 
This deed of dissolution of society is made on the 25th 
day of January, 1967 between 1 ) - Quesrichande Motichande, 
married , land - owner, residing at Náni Daman ; 2 ) – Yash 
vant Chaganlal, married , businessman , residing at Vapi; 3 ) 
-- Homi Mancherji Vaid , married , businessman , residing at 
Vapi; 4 ) — Manganlal Lalchande , married , businessman , resi 
ding at Nani Daman ; 5 ) — Hirachande Babubhai Shan , 
married , businessman , residing at Nani Daman ; 6 ) 
Keshrichande Surejmai, married , businessman , residing at 
Bulsar ; 7 ) — Devji Cangi, married , businessman , residing at 
Nani Daman ; 8 ) - Mamodebhai Jamal, married , business 


Anúncios 
Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 

Instrumento de Dissolução de Sociedade 
O presente instrumento de dissolução de sociedade é la 
vrado no dia vinte e cinco do mês de Janeiro do ano de mil 
novecentos sessenta e sete entre Um ) - Quesrichande Moti 
chande , casado, proprietário , residente em Damão - Pequeno ; 
Dois ) --- Yashvant Chaganlal, casado , comerciante , residente 
em Vapi ; Três ) — Homi Mancherji Vaid , casado , comerciante , 
residente em Vapi ; Quatro ) — Maganlal Lalchande , casado , 
comerciante , residente em Damão - Pequeno ; Cinco ) --Hira 
chande Babubhai Shah , casado , comerciante , residente em 
Damão - Pequeno ; Seis ) — Keshrichande Surejmal, casado, co 
merciante , residente em Bulsar ; Sete ) -- Devji Canji , casado , 
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SERIES III No. 3 


man , residing at Vapi, all of them members of the per quota 
society with limited liability under the designation of 

Central Electrica de Damão > constituted between them by 
deed dated the 1st day of September , 1958 , registered at 
page 59 overleaf of the book No. 201 of the ex - Clerk of the 
Court cum notary of this comarca Shri Vassanta Ragunata 
Sinai Singbal, with the object of working the Daman Elec 
tric Power House and supply of electric power to the Daman 
Municipality and to the public for the purpose of illumination 
and motive power , and for a term of 30 years , corresponding 
to the period of licence granted by the Daman Municipality 
for the said purpose and to terminate on 20th August, 1983 , 
such society having been registerd in the Secretariat of 
Commercial Court in the Daman . comarca under No. 6 at 
page 4 of the book E. 

The parties hereto stated : 

That on August, 1964 the Society received a proposal from 
the Government of Goa , Daman and Diu in the sense of the 
Government acquiring by way of purchase , 

with 
consent of the Municipality ; the rights of the Society for 
supplying electric power in Daman taluka and becoming 
rescinded the agreement entered into with the Daman Muni 
cipality . 

That the Society unanimously resolved to accept such 
proposal under resolution dated 19th March , 1964 , as men 
tioned in the respective minute of meeting at page 16 of the 
Minute Book , 

That the contract of sale to the State of the assets of the 
Society have been celebrated on 24th August, 1964 ; 

That, thus, having been extinguished the social object, all 
the above mentioned members , resolve to dissolve the same 
Society . 

That there is no need of proceeding the winding up of the 
assets of the Society , since all that which was belonging to 
the same have been sold . 
That, therefore , they resolved to distribute the existing 
balance of Rs. 30,037.89 among the members , each one 
being entitled to Rs. 3754.73 , having thereafter the managing 
partner Quesrichande Motichande delivered to each of them 
a cheque for Rs. 3754.73 , and each of the members issued 
the competent receipt therefor to be filed in the records of 
the Society . 

That all the members do hereby ratify absolutely for all 
the legal purposes all the acts uone upto this aare jointly 
by the parties hereto in their capacity of members of Central 
Electrica Limitada de Damão . 

That all the parties hereto hereby state that the society 
has no book debts and that all its liability , either in res 
pect or its employees , either in respect of third parties have 
been settled by the payment made by the managing partner 
Quesrichande Motichande of the book debts as per the last 
settlement of accounts of the Society as on 31st August, 1967, 
as well by the further payments effected by the said mana 
ging partner . 

That under the present deed they give as settled the winding 
up of the per quota society which they had among them under 
the designation of « Central Electrica Limitada de Damão 
and the same Society as dissolved . 

That they do hereby authorise the managing - partner Ques 
richande Motichande to execute the necessary acts of publi 
cation and cancellation of registration . 

Thus they stated agreed and mutually accepted in witness 
whereof they sign this deed . ---- Sd ) Quesrichande Motichande 

Yashvant Chaganlal Homi Mancherji Vaid — Maganlal 
Lalchand — Hirachand Babubhai -- Keshrichand Sujanmal 
Deugi Cangi --Signature in gujrathi of Mamodebhai Jamal. 

Serial number 5. — Presented at the office of the Sub -Re 
gistrar of Daman between the hours 11 and 12 on 10th March , 
1967. — Sd ) Quesrichande Motichande - $ d ) Argemiro Fer 
nandes ---- Sub -Registrar — Daman . — Received fees for : 
Rs. - P. — Registration 122. -- Copying ( Folios ) 7 -- 2.80 -- 
Copying endorsement - 0.80 —Postage Total Rs. 125.60 . 

$ d ) Argemiro Fernandes 10-3-67. — Sub -Registrar Daman . 
- 1. Quesrichande Motichande, married , landlord , aged 49, 
son of Motichande Sarupchande, residing at Nani Daman 
2. Yeswant Chhaganlal, married , merchant, aged 33 , son of 
Chhaganlal Premchande , residing at Vapim - 3 . Homi Man 
cherji Vaid , married , merchant, aged 53, son of Mancherji 
Sorabji , residing at Vapi - 4. Maganlal Lalchande, married , 
aged 55 , merchant, son of Lalchande Pursotam , residing at 
Nani Daman— 5. Hirachande Babubhai, married , aged 30 , 
son of Babubhai Chunilal, merchant, residing at Nani Daman 
- 6. Kesrichand Sujanmal, married , aged 61, merchant , son 


comerciante , residente em Damão -Pequeno ; Oito ) - Mamo 
debhai Jamal, casado , comerciante , residente em Vapi, todos 
sócios da sociedade por quotas de responsabilidade limitada , 
denominada « Central Eléctrica Limitada de Damão » , consti 
tuída entre eles por escritura de um de Setembro de mil nove 
centos cinquenta e oito , lavrada a folhas cinquenta e nove 
verso do livro número duzentos e um do Escrivão Notário 
sido desta Comarca Senhor Vassanta Ragunata Sinai Singbal, 
com o objecto de laboração da Central Eléctrica de 
Damão e o fornecimento de energia eléctrica ao Município 
de Damāo e ao público para o fim de iluminação e como força 
motriz e por tempo de trinta anos , correspondendo ao período 
da licença concedida pelo Município de Damão para o dito 
objecto , devendo terminar em vinte de Agosto de mil nove 
centos oitenta e três , sociedade esta que se acha registada 
na Secretaria do Tribunal de Comércio na Comarca de Damão , 
sob o número seis a folhas quatro do livro E. 

Disseram os outorgantes : 

Que em Agasto do ano de mil novecentos sessenta e quatro 
a Sociedade recebeu uma proposta do Governo de Goa , Damão 
e Diu no sentido de o mesmo Governo adquirir por compra , 
com acordo do Município , os direitos da Sociedade para o 
fornecimento de energia eléctrica no Concelho de Damão , fi 
cando rescindido contrato celebrado com a Câmara Municipal 
de Damão ; 

Que a Sociedade resolveu por unanimidade aceitar esta pro 
posta , por deliberação de dezanove de Março de mil novecentos 
sessenta e quatro , como consta da respectiva acta a folhas 
dezasseis do Livro de Actas . 

Que o contrato de venda ao Estado do património da Socie 
dade foi celebrado em vinte e quatro de Agosto de mil nove 
centos sessenta e quatro ; 

Que, assim , tendo ficado extinto o objecto social, os sócios 
todos acima mencionados , resolvem dissolver a mesma Socie 
dade ; 

Que não há necessidade de se proceder à liquidação do pa 
trimónio da Sociedade, visto que tudo o que pertencia à mesma 
foi vendido ; 

Que, por isso , resolveram distribuir o saldo existente de 
trinta mil e trinta e sete rupias e oitenta e nove paise entre os 
sócios, cabendo a cada um três mil setecentas cinquenta e 
quatro rupias e setenta e três paise , tendo em seguida o sócio . 
gerente Quesrichande Motichande entregue a cada um cheque 
do valor de três mil setecentas cinquenta e quatro rupias e 
setenta e três paise , pelo qual cada um dos sócios passou o 
competente recibo para ficar arquivado no arquivo de Socie 
dade . 

Que todos eles sócios ratificam plenamente para todos os 
efeitos legais todos os actos praticados até esta data por eles 
outorgantes conjuntamente como sócios da Central Eléctrica 
Limitada de Damāo . 

Que todos os outorgantes declaram que a Sociedade não 
tem dívidas passivas e que toda a sua responsabilidade , quer 
em relação aos seus empregados quer em relação a estranhos 
ficará liquidada com os pagamentos realizados pelo sócio ge 
rente Quesrichande Motichande do passivo que as últimas 
contas da Sociedade finalizadas em trinta e um de Agosto de 
mil novecentos sessenta e quatro acusavam , bem assim com 
os pagamentos posteriormente efectuados pelo dito sócio ge 
rente . Que pelo presente instrumento dão por finda a liqui 
dação da Sociedade por quotas que entre si tiveram soba 
denominação « Central Eléctrica Limitada de Damão » e por 
dissolvida a mesma Sociedade ; 

Que autorizam o sócio gerente Quesrichande Motichande a 
praticar os actos necessários de publicação e cancelamento 
do registo . 

Assim o disseram e outorgaram e mutuamente aceitaram , 
em fé do que assinam este instrumento . — ass .) Quesrichande 
Motichande --- Yashvant Chhaganlal -- Homi Mancherji Vaid 

Maganlal Lalchand — Hirachand Babubhai -- Kesrichand 
Sujanmal — Deugi Cangi — Assinatura em caracteres guze 
rate de Mamodebhai Jamal. 

Serial Number five . — Presented at the office of the Sub 
-Registrar of Daman between the hours of eleven and twelve 
on tenth March , one thousand nine hundred and sixty seven , 
-as ) Quesr chande Motichande -- Sd ) Argemiro Fernandes 

Sub -Registrar — Daman . --- Received fees for : -- Rs. — P. 
- Registration --- one hundred and twenty two . Copying ( Fo 
lios ) seven — Two , point, eighty — Copying endorsement 
point, eighty — Postage --- Total Rupees one hundred and 
twenty five, point , sixty . --Sd ) Argemiro Fernandes - Ten ,. 
dash , three, dash , sixty seven . Sub - Registrar Daman . 
One. Quesrichande Motichande , married , landlord , aged forty 
nine, son of Motichande Sarupchande , residing at Nani Daman 
- Two . Yashwant Chhaganlal, married , merchant, aged 
thirty three, son of Chhaganlal Premchande , residing at Vapi 
— Three . HomiMancherji Vaid , married , merchant, aged fifty 
three , son of Mancherji Sorabji, residing at Vapi — Four . Ma 
ganlal Lalchande, married, aged fifty five, merchant, son of 
Lalchande Pursotam , residing at Nani Daman — Five. Hira 


- 


18TH . APRIL , 1968 ( CHAITRA 28, 1890 ) 


of Sujanmäl Casturchand , residing at Bulsar 7. Deugi 
Cangi, married , aged 46 , landlord , son of Canji Danji, resi 
ding at Nani Daman , and Executing party 8. Mohamedbhai 
Jamal, married , aged 57 , son of Jamalbhai Mohamedbhai, resi 
ding at Vapi, all who confess having received their mone 
tary share and all known to the S. R. admits execution of 
the so called Partition and dissolution of Partnership deed 
Sd ) Quesrichande Motichande 

Motichande — Yashvant Chhaganlal 
Homi Mancherji Vaid — Maganlal Lalchande — Hirachand 
Babubhai — Kesrichand Sujanmal — Deugi Cangi - 
in gujrathi of Mamodebhai Jamal — Argemiro Fernandes , 
10-3-67 Sub -Registrar , Daman . — Registered No. 1 at 
pages 2 to 6. Vol. No. 1 Book No. IV — Date 14th March 
1967. – $ d ) Argemiro Fernandes -- Sub -Registrar Daman . 
-- Seal of the Sub -Registrar of Daman . 

The above dooument has been drawn on three stamped 
papers of total value of Rs. 137.50 , the first two papers being 
initialled by all the interested parties . 

A true copy of the original which after initialled I returned 
to the undersigned . City of Goa , in the office situate at 
Antão de Noronha Street, on twenty sixth March , one thou 
sand nine hundred and sixty eight . 

Goa , 26th March , 1968. -- The Assistant of the office , Di. 
nanata Sinai Narcornim . 

V. no . 31/1968 


chande Babubhal, married , aged thirty , son of Babùbhài Chu 
nilal, merchant; residing at Nani Dainan Six Kesrichand 
Sujanmal, married , aged sixty one, merchant, son of Sujanmal 
Casturchand residing at Bulsar Seven . Ieugi Cangı, mar 
ried , aged forty six , landlord , son of Canji Danji , residing at 
Nani Daman , and Executing party Eight. Mohamedbhai 
Jamal, married , aged fifty seven , son of Jamalbhai Mohamed 
bhai, residing at Vapi, alt who confess having received their 
monetary shares and all known to the S. R. admits execution 
of the so called Partition and dissolution of Partnership deed 

- Sd ) Quesrichande Motichande — Yashvant Ohhaganlal - 
Homi Mancherji Vaid — Manganlal Lalchand Hirachand 
Babubhai — Kesrichand Sujanmal Deugi Cangi — Assinado 
em caracteres guzerate de Mamodebhai Jamal - Argemiro 
Fernandes, ten , dash , three, dash , sixty seven -- Sub - Registrar 

Daman . — Registered Number one at pages two to six Vol: 
Number one Book Number Four Date Fourteenth March 
one thousand nine hundred and sixty seven sd ) . Argemiro 
Fernandes - Sub -Registrar , Daman . --Segue o carimbo de 
tinta a óleo de Sub -Registrar of Daman . 

O documento acima transcrito se acha lavrado em três 
folhas do papel selado do valor total de cento trinta e sete 
rupias e cinquenta paise , estando as primeiras duas folhas 
rubricadas por todos os interessados . 

Conforme com a própria que rubricada restitui ao abaixo 
assinado . Cidade de Goa no cartório sito à rua Antão de No 
ronha aos vinte e seis de Março de mil novecentos- sessenta e 
oito . 

Cidade de Goa , 26 de Março de 1968.- O Ajudante do Car 
tório , Dinanata Sinai Narcornim . 

G : n .° 311/1968 


į 


The Notarial Office of the Judicial Division of Bardez 


Cartório Notarial da Comarca de Bardês 


2 It is hereby known , for the lefifect of Law , that on 36th 
of the month of March of the current year, 1968 , had been 
drawned , in this Notarial Office , at . pg. 37 reverse onwards 
of the Book n.º 691 , a deed of heirship , from which it is seen 
that Gonexa Porobo Porricar or Ganesh Prabhu Parrikar 
died on 17th of February , 1955 ,, at Parra , having left behind 
him his widow and sharer of half, his wife Caveribai and 
his only and universal heir , his son Caxinata Porobo Porricar 
or Kashinath Prabhu Parrikar, married , both from Parra , 
being the said Caxinata resident at Mapusa . 
Mapusa , 5th April, 1968. — The assistant , Camilo Souza . 

V. no . 49/1968 


2 Faz -se saber , para os fins da lei, que em 30 do mês 
findo de Março do corrente ano de 1968 , foi lavrada , neste 
Cartório Notarial, a fl. 37v em diante do Livro n.º 691, uma 
escritura de habilitação , donde se vê que faleceu em Parra , 
Gonexa Porrobo Porricor ou Ganesh Prabhú Parrikar , em 
17 de Fevereiro de 1955 , deixando por sua viúva e meeira 
a sua mulher Caveribai e por seu único e universal herdeiro 
o seu filho Caxinata Porobo Porricar ou Kashinath Prabhu 
Parrikar, casado , os dois de Parra , sendo o dito Caxinata 
residente em Mapuçá . 
Mapuçá , 5 de Abril de 1968. — O Ajudante , Camilo Souza : 

G. n . 49/1968 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Canacona 


for 


Section of Mazanias 
3 In accordance with the terms and conditions and for 
purpose envisaged in the article 165 of the Regulation Die 
valayas in force , it is hereby announced that Deoppa Pandu 
Nalik Gaokar of Delem , of the Village Nagorcem -Palolem of 
Kankona Taluka , has applied on lease for purpose of culti 
vation of pady and fruit trees , the uncultivated plot of the 
property named « Ubot » , situated at said Delem , belonging 
to Xri Malicarjun Devasthan Kankona and bounded on the 
east and south by river , on the north by the plot «Onvoli 
dattemy of Visvonath Kust Xete of said Delem and on the 
west by remaining portion of land of the said property sepa 
rated by the culvert of coconut trees . File no . 1 of 1967 . 

Chauri, 6th February , 1968 . The Secretary , Domingos 
Quadros. 
Visa . --The Mamlatdar , G. D. Naik . 

V. no . 114/1968 

(Repeated ) 


Secção das Mazanias 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 165 .. 
do Regulamento das Mazanias, em vigor , se anuncia que 
Deopá Pandú Naique Gauncar, de Delém , da freguesia de 
Nagorcém -Palolém , deste concelho de Canácona , requereu em 
aforamento para cultura de arroz e árvores frutíferas, o ter 
reno inculto e desaproveitado do prédio « Ubota » , sito na dita 
die Delém , pertencente à Devalaia de Xri Molicarjuna , die 
Canacona , na área de dois mil metros quadrados, e confron 
tado de nascente e sul com o rigueiro , de norte com o prédiq 
« On.volicatém » , de Visvonata Custa Xete , da dita de Delém , 
e de poente com a restante parte do mesmo prédio « Ubota » ; 
separada por um valado de palmeiras da dita Devalaia . Pro 
cesso n.º 1 do ano de 1967. 

Chauri, 6 de Fevereiro de 1968. - O Secretário , Domingos 
Quadros . 
Visto . — O Mamlatdar, G. D. Naik . 

G : n .° 14/1968 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Soa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


c 


Notices 


7 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
is is hereby announced that Shri Shamsundar Rauji Sinai 
Cacodcar , from Curchorem , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the plot denominated «Murmevoril Mola » , 
situated at Mopa of Panchavadi and belonging to the Pan 
chavadi Comunidade; bounded on the east by the plot of Na 


Anúncios 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Sham 
sundar Rauji Sinai Cacodcar , residente em Curchorém , re 
quereu em aforamento para construção de casas lote n.º 4 do 
terreno denominado «Murmevoril mola » , sito em Mopa de 
Ponchovadi, pertencente à comunidade de Ponchoyadi, con 


Rw.m ---- 
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rana Raicu Naique, on the west by the plot of Comunidade , 
on the north with the plot of same comunidade and on the 
south by National Road , covering an area of 1.000 sq. metres . 
File no . 40/1967. 


frontado de nascente com o prédio de Naraina Raicu Naique, 
de poente com o terreno da mesma comunidade, de norte 
com o terreno da mesma comunidade e de sul com a estrada 
nacional, na área de 1.000 m² Processo n . 40/1967. 


V. no . 1/1968 


G. n . 1/1968 . 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it dis hereby announced that Shri Narayan Shanker Gaudo , 
agricultor , residing at Bonim , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot without special denomination , belonging to the Comuni 
dade of Borim , where is situated , covering an area of 1000 sq . 
metres , and bounded on the east with the plot Xencichem 
Gola of Borcares , on the west with the «morodo » of Saucar , on 
the north with the forest of Government and south with the 
hill of Comunidade. File no . 38/1967 . 

Panaji , 26th March , 1968. — The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V , no . 23/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Na. 
rayan Shanker Gaudó , agricultor , residente em . Borim , res 
quereu em aforamento para construção de casa um terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , sem denominação especial, 
da comunidade de Borim , onde é situado, confrontado de 
nascente com o aforamento Xencichem Gola de Borcares, de 
poente com morodo de Saucar , de norte com a mata do Estado 
e de sul como oiteiro da comunidade, na área de mil metros . 
quadrados . Processo n .° 38/1967. 

Panagi, 26 de Março de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. 1 , 23/1968. 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


6 According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Bramanand Kashinath Shet 
Verenker , married , resident of Ponda , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot called « Bonbagavoril-Molla » , 
situated at Betors and belongting to the Comunidade of same 
· Village, for plantation of fruit -trees, cereals , legumes, bam 
bual and cashewnut , covering an area of 3 hectares or 30.000 sq . 
meters, bounded on the east with the plot of Shri Felicidade 
Aguiar and Jorge of Ponda , on the west with the plot of 
Shri João António Basilio de Aguiar , on the north with the 
plot of Shri Aguiar of Ponda , and on the south with Govt . 
Forest and Borim village. File no. 35/1967, 

V. no . 50/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que , Brama 
manda Kashinath Shet Verenker , casado , nesidente em Pondá , 
requereu em aforamento um terreno inculto ie desaproveitado , 
denominado « Bonbagavori: -Molla , sito em Betorá le penten 
cente à comunidade da mesma aldeila , para os finis da cul 
tura . de árvores frutíferas, cerealis , legumes , bambuail e cajual, 
na área de 3 hectares ou 30.000 m , confrontado de nascente 
com o prédio de Felicidade Aguiar e Jorge , de Pondá , de 
poente com o prédio de João António Basílio de Aguiar , de 
Pondá, de norte com o prédio do dito Aguiar , de Ponda e 
de sul com a mata nacional e aldeia Borim . Proc. n .° 35/11967 . 


G. 10. 50/1968 


7 


According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Dayanand Kashinath Shet Veren 
ker , resident of Ponda , has applied for lease one piot of land 
called « Oddamola » , situated at Betora and belonging to the 
Comunidade of said village for culture of cashewuut, cereals , 
legumes and fruit trees covering an area of 3 hectares or 
30,000 sq . metres , bounded , on the east with the Government 
Forest, plots of Shri João Antonio Basilio de Aguiar or Ponda , 
stream of permanent water , plot of Shri Ramachandra Pan 
duronga Vaidia of Querim , on the west , with the Govt . Forest, 
on the north with de plot of land no . 34 , and on the south with 
the said Govt . Forest. File no. 36/1967. 

IV . no . 51/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que, Daya- 
nand Kashinath Shet Verenker, residente em Ponda , requereu 
em aforamento , um terreno denominado « Oddamola » sito em 
Betorá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , para 
os fins da cultura de cajual, cereais , legumes e árvores fruti. 
feras, na área de 3 hectares ou 30.000 m2, confrontado de 
nascente com a mata nacional, prédios de João António Ba- . 
sílio de Aguiar, de Ponda , sangria de águas permanente , pré 
dio de Gopal Sridora Sinai Borcar, de Borim e prédio de Rama 
chondra Panduronga Vaidia , de Querim , de poente com a mata 
nacional, de norte com o lote n . 34 e de sul com a dita mata 
nacional. Proc. n . 36/1967. 

G. n . 51/1968 : 


8 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Shri Damodar Jaydevia Dhond ; 
unmarried , landlord , bom at Savoti - Verem and resident at 
Panaji-Goa , has applied for lease one peace of uncultivated 
and unused plait , which makes a part of hilly plat , without 
a special name, cadastered on no. 2 , situated at Savoi- Vierem , 
for cultivaittion of fruit trees , cereals and legumies , belonging 
to the Comunidade of Verem , covering an area of 3 hectares , 
and bounded on the east with the plat no . 23 , on the west 
with ithe village of Betqui, on the south with the picts of 
Gonexta Sadas.siva Xetio and on the north with the plots of 
Sarwashri Govinda Sinai Singbal, Xanum Porobo Bido , Rama 
chondra Boto and the plot no . 20 of Shri Subraia Poi Raicar . 
File no . 29/1967. 

V , no , 59/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidadies , se anuncia que Shri Da 
miodar Jaydeva Dhond , solteiro , proprietário , natural de 
Savoi- Verém e residente em Panagi, requereu em aforamento , 
um pedaço do terreno, ora inculto e desaproveitado, que faz . 
pante do prédio oiteiral , rochoso , sem denominação especial , 
sito em Savoli- Verém , cadastrado sob o n.º 2 , no cadastro 
da dita aldeia , para os fins da cultura de árvores , cereais 
e legumes , e pertencente à comunidade de Verém , na área 
de 3 hectares , confrontado de nascente pelo prédio n.º 23 , 
de poente pelo limite da aldeia Betqui, de sul pelo prédio 
de Gonexa Sadassiva Xetio je de norte pelos prédios de Go 
vinda Sinai Singbal Xanum Porobo Bidó , Ramachondra Boto : 
e de n . 20 de Subraia Poi Raicar. Processo n.º 29/1967, 


G. n . ° 59/1968 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force, it 
is hereby announced that Shri Jalirama Sagoon Dhond , un 
married , born at Savoi - Verem , and resident at Panaji , has 
applied for lease one peace of the plot, cadastral on no. 2 , 
which dis part of hilly , ucultivated and unused plot, without 
special name, situated at Savoi- Vierem and belonging to the 
Comunidade of Vierem , for the cultivation of fruit trees , ce 
reaks and legrumes , covering an area of 3 hectares and 
bounded on the least with the plot no . 23 , on the west with 
the Betqui village, on the south with the plot of Gonexa 
Sadassiva. Xetio and on the north with the plots of Sar 
washri Govinda Sinai Singbal, Xanum Porobo Bido , Rama 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comumidades em vigor , anuncia - se que, 
Shri Jairama Sagoon Dhond, solteiro , natural de Savoi- Verém 
e residente em Panagi, requereu em aforamento , um pedaço . 
do terreno que faz parte do prédio oiteiral, rochoso , sem 
denominação especial, sito em Savoi - Verem e pertencente à 
comunidade de Verém , para os fins da cultura de árvores 
frutíferas , cereais e legumes , na área de 3 hectares , ora 
inculto e mão aproveitado , cadastrado sob o n.º 2 , no cadastro 
da dita aldeia , confrontado de nascealte pelo prédio n.º 23 , 
de poenfe pela taldeia Betquo , de sul pelo prédio de Gonexa 
Sadassiva Xetió e die monte pelos prédios de Govinda Stinai 


-- 
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.chondra Boto and the plot no . 20 , of Shri Subraia Poi Raicar . 
File no , 27/1967 . 

Ponda , 25th March , 1968. — The Secretary Bogvonta Po 
robo. Verlencar , 

V. no . 60/1968 


Singoal; Xanum Porobo Bido , Ramachondra Boto e o de 7 : : 20 
de Subraia Poi Raicar Processo n . 27/1967 . 

Pondá , 25 de Março de 1968.—O Secretário, Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n . 60/1968 


jartan 


10 According to the terms and for the purpose Tatid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
ac is hereby announced that Kum . Premala Sagoon Dhond, 
of Santa Cruz and resident of Planaji , has applied for lease 
one uncultivated and unused plot , which makes a part of 
hilly plot , without a special name, cadastered on no . 2 , si 
tuated at Savoi- Vierem , and belonging to the Comunidade of 
Verem , for cultivation of fruit trees , cereals and legumes , 
covering an area of 3 hectares , bounded on the east with 
the plots of Shri Ballu M , Narque , Ramacrisna Botto , Vinaeca 
Boto Quedecar , Govinda Sinai Savoicar and plot no . 23 , 
on the west with the boundary of Betqui Village, on the south 
with the plot of Shri Ganexa s . Xetio and on the north with 
the plots of Govinda Sinai Singbal and others , Xanum Porobo 
Bido, Ramachondra Botto and by plot mo. 20 of Shri Subaayai 
Poi Raicar and others . File no . 28/1967 . 

V. no . 61/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Kum . 
Premala Sagoon Dhond , natural de Santa Cruz e residente 
em Panagi, requereu em aforamento um lote do terreno 
inculto e desaproveitado , que faz parte do prédio oiteiral, 
rochoso , sem denominação especial, sito em Savoi - Verém , e 
pertencente à comunidade de Verém , para os fins da cultura 
de árvores frutíferas , cereais e legumes , na área de 3 hec 
tares , confrontado de nascente pelos prédios de Ballu M. 
Naique , Ramacrisna Botto , Vinaeca Botto Quedecar , Govinda 
Sinai Savoicar e pelo prédio n . ° 23 , de poente pelo limite da 
aldeia Betqui, de sul pelo prédio de Gonexa s . Xetió e de 
norte pelos prédios de Govina Sinai Singbal e outros, Xanum 
Porobo Bido , Ramachondra Boto e pelo prédio 0.0 20 de 
Subraiya Poi Raicar e outros. Processo n .° 28/1967. 

G. a . 61/1968 


11 According to the terms and for the purpose laid down 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Shri Saunlo Ragoba Naique, married , mer 
chant, resident of Borim , has applied for lease , for construc 
tion of a house building , one plot of land called « Vaquem » , 
situated at Borim and belonging to the Comunidade of said 
Village , covering an area of 500 sq . metres , approximately , 
and bounded on the east with the rivulet of reiny season 
water , on the west with the National Road , on the north with 
the Peda of Pimpall and rivulet and on the south with the 
said rivulet and hulk existing there . File n . ° 19/1967 . 

Ponda , 26th March , (1:968 . The Secretary , Bogvonta PO 
robo Verlencar . 

V. no . 65/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Saunló 
Ragobá Naique, casado , negociente, residente em Borim , re 
quereu em atoramento para os fins da construção da casa , 
um terreno denominado « Vaquem » , pertencente à comunidade 
de Borim , e sito na mesma aldeia , na área de 500 m aproxi 
madamente , confrontado de nascente com o rigueiro das 
águas invernais , de poente com a estrada nacional, de norte 
com a Peda de Pimpoll e rigueiro e de sul com o dito rigueiro 
e pontão aí existente . Processo n .° 19/1967 . 

Pondá , 26 de Março de 1968 . O Secretário , Bogvonta PO 
robo Verlencar . 

G. n . ° 65/1968 


w 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
12 Having Verified in the inspection that there 
divergence in the location and limits of the land applied on 
lease by Maria Lucia Necessidades da Silva e Seqwera Vas, 
resident at Marmagoa , it is hereby notified that as per the 
terms of the article 330 of Code of Communidades the land 
applied by her is the part of the reserved plot no . 131 of 
Comunidade of Verna and is bounded by east and north with 
the remaining portion of land of the same plot no . 131 , by 
West with a stretch of land of width 5 metres of sare Comu 
nidade, part of the plot no. 131 reserved for access road and 
by south with plot reserved no. 132. File no. 30/1967. 

Margão, 28th March , 1968. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 41/1968 


Anúncio 
12 Tendo- se verificado na imispecção que há divergência na 
situação e confromitações do terreno requerido em aforamento 
por Maria Lúcia Necessidades da Silva e Sequeira Vás, resi 
dente em Mormugão , anuncia - se nos termos e para os fins 
do d sposto no artigo 330.º do Código das Comunidades, que 
o terreno por ela requerida faz parte do lote reservado n . 131 
da comunidade da Vennā e confronta - se de nascente e norte 
com restante terreno do mesmo lote . n.º 131, de poente com 
uma faixa do terreno da largura de 5 metros da mesma comu 
nidade, parte do lote n .° 131, reservado para caminho, e de 
sul como lote reservado n.º 132. Processo n.º 30/1967. 

Margão , 28 de Março de 1968 , O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 41/11968 


. 


mu 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


13 It is hereby announced that on the 16th of May 1968 , 
at 11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called “ Nagido - Soivos , 
situated at Revora and belonging to the Comunidade of same 
village, applied for lease , for the construction of a house , 
by Segunem Bagcar , widow of Segun Vitu Bagcar , of Revora , 
covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded on the 
east by the land of Comunidade , on west partly by the prou 
penty of Lourenço Miguel Rodrigues and partly by the land 
of the Comunidade, on the north by a strip of land reserved 
along the road , that has a width at the extremities of 
10 metres , eastward and 4 metres westward , and on the south 
by the plot leased to Vencu Sagi Xete , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 10 / - . 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of 
adjudication according to the case the following documents 
as a proof that : 

( a ) he does not posses house in his native village as well 
as in the locality of present residence ; 


13 Anuncia - se que no dia 16 de Maio de 1968 , às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Nagdó - Sorvo » , sito em Revora 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , requerido em 
aforamento para construção de casa , por Segunem Bagcar , 
viúva de Segun Vitú Bagcar , de Revorá , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade, de 
poente em parte com o prédio de Lourenço Miguel Rodrigues 
e em parte com o terneno da comunidade, de norte com a 
faixa do terreno reservado ao longo do caminho, cuja lar 
gura nos extremos é de 10 metros do Dado nascente e de 
4 metros do poente e de sul com o aforamento de Vencú Sagi 
Xete , sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps. 10 / -, 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudi 
cação , conforme o caso , os seguintes documentos compro 
vativos : 

( a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 
bem como na localidade da residência actual ; 


. 
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CONSERIES HI NO. 8 


L HY . 


0 (0 he, owing to this professional affairs or of any mem 
ber of his family is in need of the plot which the present 
file refers to File no , 42/1963. 

Mapusa , 25th January , 1968. — The Secretary, Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


( 6 ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 
bro da sua família necessita do terreno constante do pria 
cesso . Processo n . 42/1963 , 

Mapuçá , 25 de Janeiro de 1968. - Secretário ; Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visto . - O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


1. 


V. no . 15/1968 


(Repeated ) 


G. n .° 15/1968 

(Repetido ) 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Esvonta Lacximana 
Sirodcar , from Peddem of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , a hilly , uncu.tivated , rocky and 
unused plot of land , named « Raincho Sorvo » , situated at 
Mapusa , belonging to the Mapusa Comunidade , bounded on 
the east , west , north and south by the land of the same Comu 
nidade, covering an area of 1.000 sq . metres . Fticle no . 254/1967. 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Esvonta 
Lacximona Sirodcar , de Peddém de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, in 
culto , rochoso e desaproveitado , denominado « Raincho Sorvo » , 
sito em Mapuçá , pertencente à comunidade de Mapuçá , con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno da 
mesma comunidade , na area de 1.000 m ”. Procsso n .° 254/1967 . 


V. no . 2/1968 


G. n . 2/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Shivram Vinayak 
Phadte , resident of Virlossa of Penha de França , has applied 
on lease for the construction of a house , the hilly , uncultivated 
and unused plot named lot no . 125 , situated at alto of Salva 
dor do Mundo and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the by -road which leads to Chodancar Enterprise , 
on the north and west by the land of Comunidade, part of 
the same lot and on the south by the leased land belonging 
to Esvonta Chodancar . File no . 67/1968. 

Mapusa , 1st April, 1968. --- The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V , no. 4/1968 

(Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shivram 
Vinayak Phadte , residente em Virlossa da Penha de França , 
reque.eu em diolaisisito para cousık uçao de Casa o tento 
oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado lote n .° 125 , 
sito no alto de Salvador do Mundo e pertencente à comunidade 
de Serulá , na área de 1.000 m ", confrontado de nascente com 
o caminho vicinal que vai à Empresa Chodancar , de norte 
e poente com o terreno da comunidade , parte do mesmo lote 
e de sul com o aforamento pertencente a Esvonta Chodancar. 
Processo n.º 67/1968 . 

Mapuçá , 1 de Abril de 1968. - O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 4/1968 


(Repetido ) 


www 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Antonio de Noronha 
Rodrigues , advogate , resident of Panjim , has applied on lesse 
for the purpose of appendage of his house , the hilly , and 
uncultivated plot without special name, lot no. 157, belonging 
to the Comunidade of Serula and situated at Alto of Porvo 
rim , covering an area of 125 sq . metres, It is bounded on the 
west by the Jeased plot of the applicant, on east, north and 
on the south by the land of Comunidade. File no. 59/1968. 

Mapusa , 5th March , 1968. — The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 9/1968 

( Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
de Noronha Rodrigues , advogado , residente em Pangim , reque 
reu em aforamento para serventia da sua casa o terreno oitei 
ral e inculto , sem denominação especial, lote n.º 157, perten . 
cente à comunidade de Serulá e sito no Alto de Porvorim , 
na área de 125 m², confrontado de poente com o aforamento 
do requerente , de nascente , norte e de sul com o terreno da 
comunidade. Processo n .° 59/1968 . 

Mapuça , 5 de Março de 1968.--O Secretário , Manguesą 
Ragoba Sinai Quencró. 

G. n .° 9/1968 . 

( Repetido ) 


17 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidaues in force , it 
is hereby announced that Shri Sazro Venctexa Kurade , resi 
ding at Panaji, app.ied on lease for construotion of a house , 
the uncultivated and unused plot of land, comprising in the 
reserved lot no . 156 , situated at Alto de Betim , belonging 
to the Comunidade of Serula , in the area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on all the sides by the land of the said lot . 
File no. 100/1968 . 

V. no . 11/1968 

(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Sazró 
Venctexa Kurade, residente em Panaji, requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado compreendido no lote reservado n.º 156 , sito no Alto 
de Betim , pertencente à comunidade de Serula , confrontado 
por todos os lados pelo terreno do mesmo lote , na área de 
1.000 mm. Processo n.º 100/1968 . 

G. n .° 11/1968 

(Repetido ) 


18 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Shankar Sardesai, resident of 
Panaji, app cod on lease for construction of a house, the uncul 
tivated and unused plot of land , comprising in the reserved 
lot no. 156 , situated at Alto de Betim , and belonging to the 
Comunidade of Serula , in the area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on all the sides by the land of the said lot . File 
no . 96/1968 . 

Mapusa , 30th March , 1968. --- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 12/1968 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Shan 
kar Sardesai, residente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , 
sito no Alto de Betim , compreendido no lote reservado n.º 156 , 
da comunidade de Serula , confrontado por todos os lados pelo 
terreno do dito lote , na área e 1.000 ma. Processo n.º 96/1968 . 

Mapuçá , 30 de Março de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró. 

G. n . ° 12/1968 

(Repetido) 


... 
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19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that. Datta Mhadeva Nashnol 
kar , from Camarcasana of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , a hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot of land , named « Comonnaicacho Soddo » , situated 
at Carasvado of Mapusa , belonging to the Mapusa Comuni 
dade, bounded on the east , west and north by the land of the 
said Comunidade cf Mapusia and on the south by the property 
of Santana Francisco de Sousa , covering an area of 1.000 sq . 
metres . File no . 293/67. 

Mapusa , 27th March , 1968. -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quercro . 

V. no . 13/1968 

( Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Dattá 
Mhadeva Nashnolkar , de Camarcasana de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Comonnaica 
chó Soddó » , sito em Carasvadó de Mapuçá , pertencente à 
comunidade de Mapuça , confrontado de nascente , poente e 
norte com o terreno da dita comunidade de Mapuçá e de sul 
com o prédio de Santana Francisco e Sousa , na área de 
1,000 m . Processo n.º 293/67 . 

Mapuçá , 27 de Março de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 13/1968 

( Repetido ) 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby iannounced that Pio Antonio Fernandes , 
of Penha de França , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated , unused and rocky plot of land , 
without special name, lot no, 156 , situated at Alto de Betim , 
belonging to the Serula Comunidade , bounded on the east , 
west and south by the land of the same lot and on the north 
by a strip of the same land , which lies between the road 
which leads to bridge and the land applied for , covering an 
area of 1.000 sq . m . File no . 16/1965 . 

Mapusa , 3rd April , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 24/1968 

(Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pio Antó 
nio Fernandes , da Penha de França , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto , desaproveitado e 
rochoso , sem denominação especial, lote n .° 156 , sito no Alto 
die Betim , pertencente à comunidade de Serulá , confrontado 
de nascente , poente e sul com o terreno do mesmo lote e 
de norte com a faixa do mesmo terreno que fica entre a 
estrada que vai a ponte e o terreno requerido , na areta de 
1.000 m . Processo n.º 16/1965 . 

Mapuçá , 3 de Abril de 1968.- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 24/1968 

(Repetido ) 


ingh 


21 It is hereby announced that on the 23rd May, 1968 at 
11. a . m . at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Cumbarbata » , 
lot no. 256 , situated at Colvale and belonging to the Colvale 
Comunidade , applied for lease , for the construction of a house , 
by Vassudeva Moreshvar Kelkar, of Colvale, covering an area 
of 1.000 sq metres . It is bounded on the east , west and north 
by the remaining purt of the said plot and on the south 
by the strip of land , eight metres wide , reserved for road 
after which lives the land leased to Savitri, wife of Babal 
Govinda Naique, the auction price being the annual lease 
rent of Rs. 10 / 

Further it is announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a proof 
that : 

a ) He does not possess house tin his native Village as 

well as in the locality of present residence ; 
b ) He, owing to his professional affairs or of any mem 

ber of his family is in need of the plot which the 

present file nefers to . File no. 62/1967 . 
Mapusa , 4th April, 1968. --The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 
Visa . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Desai. 

V. no . 40/1968 


21 Anuncia - se que no dia 23 de Maio de 1968 , às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Cumbarbata » , lote n .° 256 , 
sito em Colvale e pertencente á comunidade de Colvale , re 
querido em aforamento , para construção de casa, por Vassu 
deva Moreshvar Kelkar , de Colvale , na área de 1.000 ?, con 
frontado de nascente , poente e norte com a restante parte do 
dito lote e de sul com a faixa do terreno da largura de oito 
metros reservada para caminho depois da qual fica o afora 
mento de Savitri, mulher de Babal Govinda Naique , sendo a 
base de licitação o foro ánuo die Rps . 10 / -. 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos: -- 

a ) De ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual ; 
b ) De que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem . 

bro da sua familia necessita do terreno constante do 

processo . Processo n.º 62/1967. 
Mapuçá , 4 de Abrtil de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 
Visto . - Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Desai. 

G. n . ° 40/1968 


con 
botany 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Joaquim de Souza , resident 
of Feira Alta of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
named « Raincho Sorvo » , lot no . 188, belonging to the Co 
munidade of Mapusa , covering an area of 1,000 sq . metres . 
It is bounded on the east, west , north and on the south by 
the land of the same Comunidade. File no. 283/1967 . 

Mapusa , 26th December , 1967. — The Secretary , Manguexa 
Rágoba Sinai Quencro . 

y , no . 33/1968 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Joaquim 
de Souza , residente em Feira Alta de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Raincho Sorvó » , lote n . 188 , 
pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m²., 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
da mesma comunidade . Processo n.º 283/1967 . 

Mapuçá , 26 de Dezembro de 1967. – O Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 33/1968 


O 


23 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Shri Ganes Sinai Kandeaparkar , resid 
ing at Panaji, applied on lease for construction of a house , an 
uncultivated and unused plot of land comprised in the re 
served lot no. 156 , situated at Alto de Betim beside the 
National high -way which from the Mandovi bridge leads to 
Mapusa , belonging to the Comunidade of Serula , in the area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on all the sides by the land 
of the said lot . File no. 122/1968 . 

V. no . 30/1968 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que 
Sr. Ganês Sinai Kandeaparkar, residente em Panagi, requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
desaproveitado, compreendido no lote reservado n.º 156 , sito 
no Alto de Betim ao lado da estrada nacional que da Ponte 
sobre o Mandovi vai a Mapuca , pertencente à comunidade de 
Serula , confrontado por todos os lados pelo terreno do dito 
lote, na área de 1000 m2. Processo n .° 122/1968 . 


re 


G. B. 30/1968 
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SERIES III No. 3 


24 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Ramacrisna Xete Natecar, 
residing at Onçabata of Mapusa, has applied on lease for the 
construction of a house , a hilly , rocky , uncultivated and 
unused plot of land, named « Toliecho Sorvo » , part of the 
lot no. 17, situated on the hill of Corlim , belonging to the 
Corlim Comunidade , bounded on the east , west, north and 
south by the remaining part of the land of the said lot no . 17 , 
of Corlim Comunidade, covering an area of 1.000 sq . metres 
File no . 42/1968 . 

Mapusa , 2nd April, 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 34/1968 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Camunidades , se anuncia que Rama 
crisna Xete Natecar, residente em Onçabata de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado, denominado « TO 
liechó Sorvo » , parte do lote n.º 17 , sito no oiteiro de Corlim , 
pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nas 
cente , poente , norte e sul com a restante parte do terreno 
do dito lote n .° 17 , da dita comunidade de Corlim , na área de 
1.000 mº. Processo n . 42/1968 . 

Mapuçá , 2 de Abril de 1968.-- O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n ° 34/1968 


25 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Xamasundar Darma Ten 
dulcar , of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Taleacho Sorvo » , situated at Corlim of Mapusa , belonging 
to the Corlim Comunidade, bounded on the east, west and 
north by the land of Corlim Comunidade and on the south by 
the land belonging to the chapel of Corlim , covering an area 
of 1000 sq . metres. File no . 356/1967. 

V. no . 55/1968 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Xama 
sundar Darma Tendulcar , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Taleachó Sorvo » , sito em Corlim 
de Mapuça , pertencente à comunidade de Corlim , confrontado, 
de nascente , poente e norte com o terreno da comunidade de 
Corlim e sul como de capela de Corlim , na área de 1000 m². 
Processo n.º 356/1967. 


G. n . 55/1968 


26 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Ganexa Camotim Bambolcar, 
resident at Pernem , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated , rocky and unused plot of land, 
named « Temericho Sorvo » , situated at Mapusa , belonging 
to the Mapusa Comunidade , bounded on the east by the land 
with same name, already measured , on the south , north and 
west by the land of Comunidade , covering an area of 
1.000 sq. metres. File no . 108/1968 . 

Mapusa , 3rd April, 1968. – The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 58/1968 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ganexa 
Camotim Bambolcar , residente em Perném , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto , ro 
choso e desaproveitado , denominado « Temericho - Sorvos, 
sito em Mapuça , pertencente à comunidade de Mapuçá , con 
frontado de nascente pelo terreno do mesmo nome já medido , 
de sul, norte e poente pelo terrno da comunidade, na área de 
1.000 m². Processo n .° 108/1968 . 

Mapuçá , 3 de Abril de 1968. -O Secretário , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 58/1968 


... 27 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Jose Francisco de Menezes , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house, the hilly , rocky, uncultivated and unused plot named 
< Condicho Sorvo » , situated at the hill of Corlim , part of the 
lot no . 19 , belonging to the Comunidade of Corlim , covering 
an area of 1000 sq. metres . It is bounded on the east , west , 
north and south by the remaining part of land of the same 
lot no . 19. File no . 41/1968 . 

V. no . 36/1968 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que José 
Francisco de Menezes, residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, ro 
choso , inculto e desaproveitado , denominado « Condicho Sorvo » , 
sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote n . 19, per 
tencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m , con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com a restante parte 
do terreno do mesmo lote n .° 19. Processo n.º 41/1968 . 


; 


G. n .° 36/1968 


28 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ramdas Madeva Raicar , 
resident of Corlim of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , the rocky, uncultivated and unused 
plot named « Toliecho Sorvo » , situated at Corlim and belong 
ing to the Comunidade of Corlim , covering an area of 800 sq . 
metres . It is bounded on the east, west and north by the land 
of Comunidade and on the south by the land of Chapel of 
Holly Cross . File no. 367/1967. 

V. no. 38/1968 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ramdas 
Madeva Raicar ; residente em Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Toliecho Sorvo» , sito 
em Corlim le pertencente à comunidade de Corlim , na área 
de 800 m , confrontado de nascente , poente e norte com o 
terreno da comunidade e de sul com o terreno da Capela de 
Santa Cruz . Processo n . 367/1967. 


G. n . ° 38/1968 


29 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Rosaria Praxedes Nati 
vidade Vaz e Fernandes , resident of Corlim of Mapusa , has ap 
plied on lease for the .construction of a house an uncultivated 
and unused plot comprising in the lot no. 173 named « Oiteiro 
Redor de Avolgale» , situated at Alto of Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east west, north and on the 
south by the land of the same lot. File no . 54/1968 . 

Mapusa , 4th April, 1968. The Secretary , Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

(V. no. 63/1968 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Rosária 
Praxedes Natividade Vaz e Fernandes , residente em Corlim 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado , compreendido no lote 
n.º 173 , denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , sito no Alto 
de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área 
de 1000 m2, confrontado de nascente, poente , norte e sul com 
o terreno do mesmo lote , Processo n .° 54/1968 . 

Mapuçá , 4 de Abril de 1968.-O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 63/1968 


30 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Shri Antonio Alfredo Almeida , resident of 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Antonio 
Alfredo Almeida , residente em Mapuçá , requereu em afora 


... 


. 
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Mapusa , has applied on lease for the purpose of construction 
of a house , an uncultivated ; hilly and unused piece of land com 
prised in lot n ." 173 , named « Oiteiro Redor de Advolgale » , 
situated at Alto of Mapuça and belonging to the Comunidade 
of Mapuçá , bounded on all the sides by the land of the said 
lot , covering an area of 1000.sq . metres . File no. 124/1968 . 

Mapuçá , 8th April, 1968 . The Secretary , Manguexa Ro 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 67/1968 


mento para construção de casa o terreno inculto , rochoso e 
desaproveitado compreendido no lote " n.º 173 , denominado 
« Oiteiro Redor de Advolgale » , sito no Alto de Mapuçá e per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontado por todos os 
lados pelo terreno do dito lote , na área de 1000 m . Processo 
n . ” 124/1968. 

Mapuça , 8 de Abril de 1968. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 7." 67/1968 


Comunidades 


« Comunidades» 


Margão 
31 According to the deliberation taken by the Adminis 
trative Board , in its session of 31st March last, the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for an extraor 
dinary meeting , on 3rd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette , at 11 a . m ., in order to gather 
in the Meeting Hall to say if it agrees with the indemnity 
fixed of Rs. 26.239-24 Ps.; for the expropriated land, covering 
an area of 16.879 sq . metres of the paddy field of two crops 
situated at Old Market, for the construction of Margao -Colva 
-Borim road , and in negative appoint special Attorney (Pro 
curadores ) with powers to subrogate in order to demand from 
the Government correct compensation by means of suit filed 
in the Court. 

Margao , 3rd April, 1968. — The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdó . 

V. no . 29/1968 
Assonοτα 


Margão 
31 Nos termos deliberados pela junta administrativa na 
sua sessão de 31 de Março findo , é convocada à supradita 
comunidade em sessão extraordinária no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, às 11 horas , a fim 
de reunindo na casa de sessões dizer se concorda com a in . 
demnização fixada de Rups . 26.239-24 Ps.; para o terreno ex 
propriado na área de 16.879 m ", das várzeas das duas novi 
dades situadas no Mercado - Velho, para construção e estrada 
Margāo - Colvá - Borim , e na negativa nomear procuradores 
especiais com poderes de substabelecimento para exigir do 
Estado a verdadeira compensação mediante acção a ser in 
tentada no Tribunal. 

Margão , 3 de Abril de 1968. — O Escrivão , Gurudás Govinda 
Egdó . 

G. 1. ° 29/1968 
Assonora 


Liten 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Sun 
day at 10. a . m ., after the publication of this notice in the Go 
vermenit Gazette , so as to give its opinion on the fale no. 213 / 

1965 , in which Govinda Qwesova Maparti , resident ialt Asson ora , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated , 
rocky and unused plot named «Mcideveilo Sorvo » , bounded on 
the east , west , north and south by the plot of the said Comu 
nidade and covering an area of 1.000 sq . metines . 

Assonoita , 27th March , 1968 . - The Clerk , Lacrimicanta 
Vamona Bandari. 

V. no. 37/1968 

Boma 
33 The interested parties who wish to take on lease the 
paddy field « 12 plot of lote no. 4 Gotquem » , belonging 
to the above Comunidade, are hereby invited to apply before 
the Managing Committee of Comunidade, within 10 days, 
from the publication of this notice hereof in the Government 
Gazette , handing over their application at the Sessions Hall 
of Comunidade , with all the details for the classification of 
their preferencial rights , in accordance with the Order 
no. GAD / 74 /62 / 21347 , dated 18th December , 1962 . 

The rent of the above plot is 2 khandis, 3 kudows and 
5 1/3 litres corresponding 1/6 of gross produce, according to 
the respective calculo . 

Boma, 31st March , 1968. — The Clerk in charge, Soiru Sinai 
Queulencar 

V. no . 39/1968 
Curchorem 
34 A meeting of the shareholders of above Comunidade is 
to be held on the 3rd Sunday at 10 a . m . after the publication 
of this notice in the Government Gazette in the Meeting Place 
of this Comunidade, in order to resolve on : 1st The request 
of grant of the plot without special designation nos . 100 
and 103 , applied for the construction of College building by 
Sarvodaya Educational Society , in the area of 30.000 sq mts . 
2nd On the claim made by Devidas Pandurang Kudcharkar 
against the grant of the plot to the Hillside Society and 3rd 
On the request of grant of the plot «Makadgal» in favour of 
Sarvodaya Housing Society , of Curchorem fer the construction 
of houses . 

Curchorem , 4th April, 1968. — The Clerk in charge, Crisna 
V. P. Chimulcar . 

V. no. 52/1968 

Bordem 
35 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall of Bordem at 10 a.m. 
on the 3rd Sunday after the publication of this in the Govern 
inent Gazette to decide on the file no. (13/1966 of Santu Deu 
Pot, residert of Bordem who has applied on lease for the cons 
truction of an urban to install an industry for repairs of 
motorcars or another of small scale in the plot named « Sir 
vontächea Deulacodil Bhumi , situated at vaixi of Bordem 


32 E convocada esta comunidade para se reunir lem sessão 
extraordinária no local das suas sessões , peva s 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 213 de 1965 , em que Govinda. Questova Mapari, residente 
em Assonorá , pede em aforamento para construção de casa 
o terreno inculito , rochoso , desaproveitado, denominado «Moute 
veilo Sorvo» , confrontado de nascente , poente , norte e sul 
terreno dia comunidade, na área de 1.000 m². 

Assonora , 27 de Março de 1968. --O Escrivão , Lac.cimicanta 
Vamona Bandari. 

G. n . 37/1968 

Boma 
33 São convidados os interessados que queiram tomar em 
arrendamento do lote varzio desta comunidade, 12 do 4.• Tote 
Gotquem , a requererem à junta administrativa , no prazo de 
10 dias, a contar da publicação deste no Boletim Oficial, dando 
entrada aos pedidos na casa de sessões com todos os porme 
nores para o apuramento do direito da preferência ao abrigo 
da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 
1962, cuja renda é de 2 candis , 3 curos e 5 1/3 litros , corres 
pondente a 1/6 da produção do respectivo cálculo . 

Boma, 31 de Março de 1968.- O Escrivão encarregado ; 
Soirú Sinai Queulencar . 

G. n . ° 39/1968 

Curchorém 
34. É convocada a sobredita comunidade , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
10 horas, na casa de sessões desta comunidade, a fim de pro 
nunciar sobre : 1.° O pedido da cedência do terreno sem deno 
minação especial n .°4 100 103, formulado pela Sociedade 
Sarwodaya Educational, na área de 30.000 metros quadrados 
para os fins de construção do edificio para colégio . 2.° Sobre 
a participação feita por Devidas Panduronga Curchorcar, 
contra a cedência do terreno a « Hillside Society e 3.0 O pedido 
da cedência do terreno «Makadgale » a favor da Sarwodaya 
Housing Society , de Curchorém , para construção de casás. 

Curchorém , 4 de Abril de 1968. --- O Escrivão encariegado . 
Crisna V. P. Chimulcar. 

G. n .° 52/1968 

Bordém 
35 e convocada novamente a sobredita comunidade para 
se reunir em sessão extraordinária , na casa das suas sessões 
em Bordem , no terceiro domingo após a publicação destie no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar o que tiver 
por conveniente sobre o processo n.º 13/111966 , de Santú Deú 
Pol, residente em Bordém , requereu em aforamiento para 
construção dum urbano para instalar a indústria de concerto 
de automóveis ou outra de pequena escala , o terreno rochoso, 
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and belonging to this : Comunidade. The: said plot is : bounded 
on the east, by the remaining part of the plot of Comunidade, 
on : V est : by the land of the same. Comunidade after which 
lies the road , on north by the land of the said Comunidade 
5 metres wide reserved for the road beyond which lies à 
leased plot of Arjuna Kembló Narvencar and on the south 
by the land of Babusso Xablo Gad and others , covering an 
area of 1.500 sq . inetres and with annual lease rent of 
Ps. 7-50 Ps . 

Bicholim , 27th March , 1968 . The Clerk , Miguel Menezes . 


. 


. 
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V. no . 53/1968 

Vagurbem 
36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
an extraordinary meeting , at its Session Hall, at 10 a . m ., 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , with the representation of 2/3 of its 
share capital, in order to give its opinion on the request of 
subsidy for the execution of reconstruction , repairs and remo 
dificatoin of the Devalayas of Xri Xantadurga and Xri Qüel 
bai of Vagurbem , already carried out by their Mahajans . 
If fails to meet in this time, again is convened on next day, 
on Monday, at the scheduled time with the said representation 
of 2/3 of its share capital, for the said purpose , and till fails 
to meet on that day is convened for third time, i.e. on Tues 
day, with the said representation , or the scheduled time and 
purpose . Are also convened twenty biggest interested share 
holders of the above Comunidade to meet on the same day , 
Tuesday, at 3 p . m ., in order to give their opinion on the 
deliberation which will be taken by the Comunidade on the 
same subject . 

Candeapar, 6th April, 1968. - . The clerk , Ragoba Sinai. 


inculto e insusceptível da cultura denominado :« Sirvontachëa 
Deulacodil Bhumi» , esito em Valxi de Bordémi: pertencente a 
esta comunidade, confrontado de nascente com a restante 
parte do terreno da comunidade, de poente com o terreno da 
mesma comunidade depois do qual fica o caminho de porte 
com o terreno da dita " comunidade da largura de 5 metros 
reservado para o caminho depois do qual fica o aforamento 
de Arjuna Quembió Narvencar e de sul com o terreno de 
Babussó Xabló Gad e outros , na área de 1.500 m " e com o 
föro ánuo de Rps. 7-50 Ps. 

Bicholim , 27 de Março de 1968. --O Escrivão, Miguel 
Menezes . 

G. n . " 53/1968 

Vagurbém 
..36 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões, no ter : 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial; 
pelas 10 horas, com representação de 2/3 de capital social; 
a fim de pronunciar sobre o pedido de subsídio para execução 
das obras de reconstrução e reparação e remodelação das 
Devalaias de Xri Xantadurga e de Xri Quelbai de Vagurbém , 
feito pelos seus mazanes : Não se reunindo desta vez nova 
mente é convocada para o dia seguinte segunda - feira , pelas 
mesmas horas com a dita representação de 2/3 do capital 
social para o dito fim e não se reunindo ainda desta vez e 
convocada para o terceiro dia terça - feira , pela forma ordinária , 
para o mesmo fim e pelas referidas horas. São convocados 
OS vinte maiores interessados desta comunidade para se 
reunirem no mesmo dia terça - feira , pelas 15 horas , a fim de 
emitirem o seu parecer sobre a deliberação que for tomada 
pela comunidade sobre o dito assunto . 
Candeapar, 6 de Abril de 1968 . O Escrivão ; Ragobá Sinai. 

:: 

G. n .° 54/1968 
Sirçaim 


V. no . 54/1968 

Sirçaim 
37 It is hereby convened the abovesaid Comunidade 
together in bits Meeting Place , on 3rd Sunday, after the 
publication of this in the Government Gazette, at 10 a . m . in 
order to give its opinion on the file no . 90 of 1968 , in which 
Jose Lourenço Xavier Valente de Souza , resident at Sirçaim , 
has applied on lease for the construction of Foot -Ball ground 
in the plot c ? « Simeachi Daiti » no . 76 , of the said Comunidade . 
Sircaim , 27th March , 

March , 1968. 

1968. The Clerk , Laczimicanta 
Vamona Bandari. 

V. no . 56/1968 

Assagão 
38 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting House , at 10 a . mi, on 
third Sunday, after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette, in order to give its opinion on the flie no . 13 
of 1968 , wherein Ramanath Bhinya Pedneker , of Assagão , has 
applied on lease for the construction of a house , an uncuiti 
vated plot named Dezanove Adições , situated in the ward 
Munanga and belonging to the Comunidade of Assagāo , cove 
ring an area of 1.000 sq . metres, bounded on the east by the 
road which from Siolim leads to Calangute , on west and north 
by the land of the said Comunidade of said name and on the 
south by private property of Dr. Fermino de Souza of Anjuna . 

Assagão , 8th April, 1968. — The Clerk, Ratracar Porovo 
Dessai . 

V. no . 57/1968 

Serula 
-39 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m , in order to give its opinion on the file no. 112 of 1955 
in which Mauro Damaso Emerico Xavier Pinto Rebelo , resident 
of Panjim asks for the extension of time limit of eighteen 
months more counting from the extension already finished to 
complete the construction of the building already iniciated . 

Serula , 4th February , 1968. -- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

V. no . 1186/1968 


37 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , às 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
o que tiver por conveniente sobre o processo n.º 90 de 1968 , 
em que José Lourenço Xavier Valente de Souza , residente 
em Sirvaim , piede em aforamento para construção de campo 
de jogos no seu terreno « Simeachi Dati» , lote n.º 76 da dita 
comunidade. 

Sirgaim , 27 de Março de 1968.- O Escrivão, Lacsimicanta 
Vamona Bandari . 

G. ° 56/1968 

Assagão 
38 Econvocada a supradita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 
horas , no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 13 de 1968 , 
em que Ramanath Bhinva Pedneker, de Assagão, requereu em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto deno 
minado « Dezanove Adições » , sito no bairro Munanga e per 
tencente à comunidade de Assagão , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente com a estrada que de Siolim se di 
rige para Calangute , de poente e norte com o terreno da 
mesma comunidade do dito nome e de sul com prédio parti 
cular de Dr. Fermino de Souza , de Anjuna . 

Assagão, 8 de Abril de 1968. - O Escrivão , Ratnacar Po 
robo Dessai: 

G. n .° 57/1968 

Serula 
39 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli: 
berar sobre o processo n.º 112 de 1955 , em que Mauro Damaso 
Emérico Xavier Pinto Rebelo , residente em Pangim , pede a 
prorrogação do prazo de mais dezoito meses a contar do ano 
terior para completar a construção da casa já iniciada . 

Serulá , 4 de Fevereiro de 1968 , - O Escrivão , Madeva Biců 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 1186/1968 


܀ 


40 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a. mi, in order to give its opinion on the file no . 255 , of 
1959, in which John Chagas Pereira , resident of Goa , asks 
for the extension of time limit for more six months to com 


40 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli : 
berar sobre o processo n .° 255 , de 1959 em que John Chagas 
Pereira , residente na Cidade de Goa , pede a prorrogação 


.. 


18TH APRIL , 1968 (CHAITRA 28 , 1890 ) 


35 


plete the construction of the house in the plot handed over 
Ito him in the said file . 

Serula , 2nd March , 1968 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V , no. 62/1968 

Mapusa 
41 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . so as to give its opinion on the file 
no . 326/1967 in which Premovoti Vamona Darvodcar of 
Mapusa , applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named « Comonaicachó Soddo» bounded on the 
east by the land of the Comunidade, on the west by the plot 
of Govinda Korgãocar , on the north by the land of Chandra 
kant Corgaocar and on the south by the land of the said 
Comunidade , covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa, 19th February , 1968. --- The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 66/1968 

Corlim 
42 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10 a.m., on 
the 3rd Tuesday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette with the representation of the 2/3 of 
share holders , in order to give its opinion on the file 
no . 89/1968 in which Atmaram Mucunda Gad resident at 
Corlim , wish to buy a strip of plot named Toliecho Sorvo , 
belonging to this Comunidade , plot of 18 metres length and 
15 metres of breadth , Should there be no meeting of this day 
it is convened in the same way for the second time on the 
4th Tuesday at 10 a . m ., and should there be no meeting 
again on this day it is convened for the third time on the 
5th Tuesday in the usual way at 10 a.m., to consider over 
the above matter . 

Mapusa , 10th April , 1968 . - "The Clerk in charge, Cons- . 
tancio Gomes. 

V. no. 69/1968 

Canacona 
43 The abovesaid Comunidade is called to meet in extraor 
dinary session on the third Sunday after the publication of 
this notice in Government Gazette , at 11 a . m ., in the house 
of sessions of Comunidade , in order to decide about the file 
of lease no . 1, of the year 1963 , applied by Giva Sonu Velipo 
Canacar , of Oizanvaddo of Canacona , for the purpose of 
cultivation of paddy and other fruit bearing trees , covering 
an area of 3 Ha . 

Chauri, 27th March , 1968.- The Clerk in charge, Xamba 
Siva Naique Dessai. 

V. no . 70/1968 

Loutulim 
44 This Comunidade is hereby convened for a meeting 
at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., with the 
representation of 2/3 of its social capital, in order to give 
its opinion on the request made by Shri Augusto Monteiro , 
residing at Loutulim , desiring to acquire the plots no. CXXII, 
CVIII and OVI, without special denomination , belonging to 
this Comunidade, situated at Vanxem and covering a area 
of 14015 sq . metres , 15545 sq . metres and 1881 sq . metres , 
respectively , at a price to be fixed , to establish a poultry 
and cattle farm as well as fruit bearing trees . It it does 
not meet on this day the same is convened , for second time, 
next day in the same manner , in the same place and time 
for the same purpose . Even then , if it does not meet this 
time, the same is convened , in an ordinary form , on the 4th 
Sunday, in the same place and time to decide the same 
matter . The twenty major shareholders are also hereby 
convened on the 4th Sunday, at 12 a . m ., on the same place 
to give their opinion on the deliberation taken by the Comu 
nidade, 
Loutulim , 

7th April , 1968. The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar . 

V. no . 64/1968 

Candola 
45 This Comunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary session in its Meeting House at 10 a . m . on 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , with the representation of 2/3 of its Social 
Capital, in order to solve the petition requested by the Public 
Works Department of Works Division 11 , by his letter 
no . R. & B / c / 1 / L . A.D./191/68 , of 25th January 1968. If it 
does not meet in this day the same is convened for second 
time on the next day, even then if it does not meet, the same 


do prazo por mais seis meses para aproveitamento do terreno 
iconcedido no citado processo . 

Serulá , 2 de Março de 1968. --- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 62/1968 

Mapuçá 
41 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 326/1967, em que Premovoti Vamona Darvodcar , de Ma 
puçá , pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado « Comonaicachó Soddo» , confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, de poente com o ter 
reno de Govinda Korgãocar , de norte com o terreno de Ohan 
drakant Corgāocar e de sul com o terreno da dita comunidade , 
na área de 1000 m . 

Mapuçá , 19 de Fevereiro de 1968. – O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes. 

G. nº 66 1968 

Corlim 
42 E convocada a supradita, comunidade para se reunir 
no local das suas sessões , na terceira terça - feira , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas e pelo sistema 
de 2/3 do seu capital social, a fim de deliberar sobre o pro 
cesso n.º 89/1968, em que Atmarama Mucunda Gad , resi 
dente em Corlim , pretende comprar uma faixa do terreno 
Toliechó Sorvó , pertencente a esta comunidade, terreno este 
de comprimento de 18 metros le da largura de 15 metros. Não 
se reunindo nesse dia , é a mesma convocada pela 2. vez 
na quarta terça - feira , às 10 horas e pelo mesmo sistema e 
para tratar do mesmo assunto e não se reunindo ainda desta 
vez é convocada pela 3.4 vez na sua forma ordinária na quinta 
terça - fira , às mesmas horas e para tratar o mesmo assunto . 

Mapuçá , 10 de Abril de 1968. — O Escrivão ajudante , cons 
tâncio Gomes . 

G. n . 69/1968 

Canacona 
43 E convocada a supradita comunidade em sessão extraor 
dinária , no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 11 horas , no local das sessões da comuni 
dade , para reunindo -se deliberar sobre o processo de afora 
mento n.º 1, do ano de 1963 , requerido por Givá Sonum Velipo 
Canacar , de Oizanvaddó de Canacona, para os fins da cultura 
de arroz e outras árvores frutíferas, na área de 3 ha . 

Chauri, 27 de Março de 1968. -O Escrivão encarregado , 
Xambá Sivá Naique Dessai . 

G. n . 70/1968 

Loutulim 
44 E convocada esta comunidade para se reunir na casa 
de suas sessões , no terceiro domingo, após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas, pela representação de 2/3 
do seu capital social, para se pronunciar sobre o requerimento 
de Augusto Monteiro , de Loutulim , pelo qual pretende adquirir 
a esta comunidade OS seus terrenos « Lotes reservados 
n.o CXXII, CVIII OVI, sem denominação especial sitos 
em Vanxém , na área de 14015 m2, 15545 m2 e 1881 m2, res 
pectivamente , pelo preço que for fixado , para estabelecimento 
de « poultry and cattle farm » e árvores frutíferas . Não se 
reunindo neste dia é a mesma convocada , pela 2.4 vez , no dia 
imediato , pelo mesmo sistema, no mesmo local, e horas e 
para o mesmo fim , e não se reunindo ainda desta vez , é a 
mesma convocada pela 3.º vez , na forma ordinária , no quarto 
domingo , no mesmo local e horas para se tratar do mesmo 
assunto . São também convocados os vinte maiores interes 
sados no referido 4.º domingo , às 12 horas, no mesmo local, 
para serem ouvidos sobre o deliberado pela comunidade. 

Loutulim , 7 de Abril de 1968 .-- O Escrivão, Garú Porobo 
Gauncar . 

G. n . ° 64/1968 

Candolá 
45 E convocada la supradita comunidade, em seisisão extra 
ordinárita , m a terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunim do a casa de 
Sessões , em representação do capital social, deliberar sobre 
a cedência do termenio da comunidade, para alargamento de 
curva da estrada nacional, que de Marcela se dirige a Betqui, 
da área aproximada de 565.80 m2. Solicitada por Public Works 
Department Works Division 11 , por sua nota no . R. & B / c / 
/ I / L . A. D./191/68 , de 25 de Janeiro de 1968. Não se reunindo 
neste dia é convocada petai 2.° vez no dia imediato , às mesmais 
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SERIES III No. 3 


is convened of the 3rd time Tuesday , at the time and place 
scheduled as above . It is hereby convened to meet the Twenty 
bilggesit shareholders of this Comunidade , to give their resolu 
tion on the same matter at the same time and same place . 

Candola , 5th April, 1968. — The Clerk in charge, Prema 
nanda Atmarama Verencar . 

V. no . 32/1968 


horas na mesma forma, e ainda não se reunindo desta vez 
é convocada pela 3.° vez ma forma ordinária no dia seguinte 
às mesmas horas, são convocadas os vinte maiores interessados 
da comunidade, para reunindo -se no dia de sessão extraordi 
nária da comunidade supra , pelas doze horas , emitir o seu 
parecer sobne o mesmo assunto . 
Candolá , 5 de Abril de 1968. O Escrivão encar 

carregado, 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. n .° 32/1968 


Devalaia 


« Devalaia >> 


Xri Xantadurga of Queula 
46 The extraordinary meeting of the Mahajans of above 
mentioned Devasthan is called in its usual place on 3rd Sun 
day after the publication of this notice in Government Gazette , 
at 10 a . m ., to discuss the undermentioned agenda : To permit 
the expenses from the Fund , the required sum for the culti 
vation of paddy field Zuvom -Korpi-Kandi, situated at Kelos 
sim , through direct administration in current season of rubby. 

Queula , 5th April , 1968. — The Clerk , Sadgurunath Sinai 
Suctancar . 

Visa . — The Chairman , E. M. S. Karapurker . 


Xri Xantadurga de Queula 
46 É convocada a Mazania desta Devalaia para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de tratar sobre o seguinte assunto . Auto 
rização para despender do cofre do fundo, a importância 
necessária para a cultura de várzea Zuvom - Corpi- Candi, sito 
em Quelossim , por administração directa na próxima novi 
dade de soródio . 

Queulá , 5 de Abril de 1968. - 0 Escrivão da mesa admi 
nistrativa , Sadgurunata Sinai Suctancar . 

Visto . - O Presidente , E. M. S. Carapurcar . 


V. no . 35/1968 


G. n . 35/1968 


Private advertisements 


Particulares 


47 Caetano Jose Estolano de Sa , from Siolim , hereby 
announces that he wishes to collect the unpaid and unpres 
cribed dividend of the shares of the Comunidades of Siolim , 
Assagão and Camorlim , amounting to less than Rs. 250 / - and 
also to renew the share-titles having the nos. 2268, 2269, 2270 
2606 and 2607 of the Comunidade of Siolim , nos . 565 , 566 , 567, 
568 , 574 , 575 to 582 , 832 to 837 and 1130 of the Comunidade 
of Assagão and nos . 794 and 795 of the comunidade af Camor 
lim , belonging to his late father Antonio Jose Domingos de 
Sa , from Siolim . 

Those who wish to claim should do so in the concerned 
office , within the prescribed time limit . 

V. no. 48/1968 


47 Caetano José Estolano de Sá , de Siolim , anuncia que 
pretende arrecadar os dividendos parados e não prescritos das 
acções das comunidades de Siolim , Assagão e Camorlim , não 
superiores a 250 rupias e bem como renovar os títulos das 
acções dos números 2268 , 2269, 2270 , 2606 e 2607 da comuni 
dade de Siolim , dos números 565 , 566 , 567, 568, 574 , 575 a 582 , 
832 à 837 e 1130 da comunidade de Assagão e dos números 
794 e 795 da comunidade de Camorlim , pertencente ao seu 
finado pai António José Domingos de Sá , de Siolim . 

Quem quiser reclamar que o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n .° 48/1968 


Antonio Alfredo Almeida , from Anjuna , hereby an 
nounces in the quality of heir of his deceased grand -father 
Pedrinho de Almeida , who was from Anjuna , that he intends 
to register in his name, with prior renewal of certificate 
no. 349 containing the share n .° 1550 of the Comunidade of 
Anjuna , and also to collect from the treasury of the same 
Comunidade the dividends unpaid and unprescribed . 

Any one who wishes to claim should do it within the pres 
cribed time limit . 

V. no . 68/1968 


48 António Alfredo Almeida , de Anjuna, anuncia que na 
qualidade de neto do seu finado avô paterno Pedrinho de Al 
meida , que foi da Anjuna , pretende averbar a seu favor , com 
prévia renovação do título n .° 349 uma acção do n.º 1550 , da 
comunidade de Anjuna , bem assim arrecadar os réditos para 
dos e não prescritos da mesma. 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . ° 68/1968 
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